
 

 

Time deposits: 

- All instructions issued by the client and 

communicated to the bank must be in writing and 

signed by the bank's authorized signatory, and any 

changes to the communicated instructions must 

reach the bank at least 48 hours before the time 

deposit due date . 

- In case of requesting the renewal of the time 

deposit for another term(s), the prevailing bank 

interest rate on the renewal date will be applied. 

- Cash deposits for the purpose of time deposits 

issuance in Egyptian pound or foreign currency will 

be in accordance with Banque Misr announced 

instructions at the time. 

- Time deposits redemption before maturity is 

subject to applied redemption terms and 

conditions for each and any future terms and 

conditions issued by the Bank. 

- If the foreign currency time deposit is redeemed 

before the maturity date, the interest will be 

calculated on the condition that the time deposit 

period is not less than one calendar month. 

- For Saudi Riyal time deposits, the time deposit will 

be issued after five working days from the cash 

deposit date. 

- The bank reserves the right to amend some or all 

of the general or specific terms for issuing time 

deposits, and the client will be notified prior of any 

amendment in the manner deemed appropriate, 

and the bank's announcement of any amendment 

or addition to any terms through any means of 

media, including announcements made at its 

 الودائع: 

ان جميع التعليمات الصادرة من العميل والمبلغة للبنك يجب  -

ي التعليمات   تكون
 
 وبتوقيعه المعتمد لدى البنك، وأي تغيير ف

ً
كتابيا

ساعة على الأقل من  48المبلغة يجب أن تصل إلى البنك قبل 

 تاري    خ استحقاق الوديعة. 

ي حالة طلب تجديد الوديعة لمدة أو لمدد أخرى فسيتم منح سعر  -
 
ف

ي تاري    خ التجديد. 
 
 العائد الساري بالبنك ف

ام الودائع بالجنية المصري أو العملات لإبر  النقديةالايداعات  -

 للتعليمات المعلنة بالبنك. 
ً
 الأجنبية وفقا

داد يخضع  - وط والأحكام  اسير الودائع قبل تاري    خ الاستحقاق للشر

داد المطبقة لكل وعاء بهذا الطلب   لقواعد الاسير
ً
المطبقة ووفقا

 .
ً
وط واحكام تصدر من البنك مستقبلا  وأية شر

ي  -
 
داد الود حالةف يعة بالعملة الاجنبية قبل تاري    خ الاستحقاق، اسير

ط ألا تقل مدة الوديعة عن شهر  يحتسب عائد حساب الاطلاع بشر

 ميلادي. 

السعودي تنشأ الوديعة بعد خمسة أيام عمل من  للريالبالنسبة  -

 تاري    خ الإيداع. 

وط العامة أو الخاصة  الحقللبنك  - ي تعديل كل أو بعض الشر
 
ف

  ر العميللإصدار الودائع ويتم إخطا
ً
بأي تعديل بالطريقة  مسبقا

ي يراها مناسبة ويعتير إعلان البنك عن تعديل أو إضافة أي 
التر

ي تتم 
وط بأي وسيلة من وسائل الإعلام بما فيها الإعلانات التر شر

 بمقار فروعه بمثابة إخطار رسمي للعميل. 

ي حالة وجود  الحقللبنك  -
 
داد الوديعة وتسييل قيمتها ف ي اسير

 
ف

مديونيات أو شيكات مسحوبة علينا وليس لها رصيد  مستحقات،

ي بالوديعة يتم إنشاء 
ي حالة وجود رصيد متبقر

 
بالحساب الجاري وف

ي بسعر العائد الساري بالبنك وقت 
وديعة جديدة بالرصيد المتبقر

 الانشاء الجديد. 

  تعليماتتطبق  -
ً
ي قيمة الوديعة عند الاستحقاق وفقا

 
التصرف ف

 لخصائص كل منتج. 



 

 

 

branches, shall be considered an official 

notification to the client. 

- The bank has the right to redeem the time deposit 

and liquidate its value in the event of dues, debts 

or cheques drawn on us without sufficient funds in 

customer current account, and in the event that 

there is a remaining balance in the time deposit, a 

new time deposit is created with the remaining 

balance with the new interest rates announced at 

the bank at the time of the new creation. 

- Instructions at due date applied according to the 

features of each product. 

- Banque misr has the right to redeem renewed time 

deposits after customer's death in line with the 

redemption rules in effect at the time without 

obtaining customer heirs approval. 

- At the maturity date, the customer grants Banque 

Misr permission to transfer the value of the time 

deposits guaranteeing a credit product to any 

savings product in accordance with the bank's 

vision and without prior approval from the 

customer, while notifying the customer with the 

means that the bank deems appropriate. 

- I have read and accepted the stated terms and 

conditions. 

 

In case of discrepancies between the Arabic and 

English text, Arabic text is to be used as main 

reference 

ي تم تجديدها بعد وفاة  البنك احقية -
داد الودائع التر ي تصفية واسير

 
ف

داد المعمول بها طرفه دون الحاجة   لقواعد الاسير
ً
العميل وفقا

 لموافقة ورثة العميل على ذلك. 

ي تحويل قيمة الودائع الضامنة لمنتج  العميليفوض  -
 
بنك مصر ف

ي إلى أي وعاء ادخاري عند تاري    خ الاستحقاق حسب رؤية
 ائتمان 

ي يراها 
البنك ودون موافقة مسبقة مع إخطار العميل بالوسيلة التر

 البنك مناسبة. 

وط الموضحةو هذا وقد اطلعت  -  . قبلت الشر

 

ي حالة اختلا
 
يةف النص بي   اللغتي   العربية ف  والإنجلي  

 يكون التفسي  للنص الوارد باللغة العربية

 

 
 


